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Abstract: The present researchers tried to translate this Tcheonzamun(The thousand character essay) 481st-496".
The method was through Korean pronunciation of the Chinese characters of the 16 letters. Then the present researchers

modified the pronunciation. 481-484 ##5#ER8 Na Dugo Zoahae?! L} =11 Z0}3H?! Instead of me(Na Dugo), you, my
husband, love another woman(Zoahae)?! Does the wife carry her husband in front of the authority? And the man of
authority commands next things. 485-488 R & B & Tcheoseo Byeoge A A] =201 | will beat you(Tcheoseo) against the
wall(Byeoge) because of this unjustness, 489-492 fF#&#%48 Bulal Zaba! £ Ot Seize the testicle of the man! 493-
496 BE{RHRIE) Nubhyeo! Gugyeo! 1= 54! 72 74! Make the man to lie on the ground! Make the serious harm to the man!

Keywords: (Tcheonzamun 481st-496th), The method was through Korean pronunciation of the Chinese characters
of the 16 letters, the present researchers modified the pronunciation.

INTRODUCTION

Today (15 October 2021), I(Augustin) wrote to my daughter Jieun Agatha a short writing of one line “To Baby
Jieun Agatha.” Immediately Jieun Agatha, she is now in her thirties, responded and asked me “Am I still a baby?”
Augustin wrote “Yes, you are so. You are until now baby to your Mom and to me.”

Dallet (1874) wrote in his book that Tcheonzamun (The thousand character essay) was used in ancient China
and in ancient Korea. The present researchers studied Tcheonzamun poems (Park and Kim, 2017; Park et al., 2021). This
time, the researchers tried to translate a poem of Tcheonzamun 481st-496".

MATERIALS AND METHODS

The present researchers tried to translate this Tcheonzamun (The thousand character essay) 481st-496". The
method was through Korean pronunciation of the Chinese characters of the 16 letters. Then the present researchers
modified the pronunciation.

RESULTS AND DISCUSSION

The present researchers tried interpret this Tcheonzamun(The thousand character essay) poem of 16 letters
(481st-496™). It was done through Korean pronunciation of Chinese characters.
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Number of Tcheonzamun (The thousand character essay) Korean pronunciation in English alphabet Korean
pronunciation in Korean alphabet Chinese character Modified pronunciation in Korean in English alphabet Modified
pronunciation in Korean language in Korean alphabet

481-484 Du Go Zong Ye 1504 #£ 5 R§ Na Dugo Zoahae?! Lt 11 Z Of5H?!
485-488 Tchil Seo Byeog Gyeong & A3 BREE L Tcheoseo Byeoge A A B30]|
489-492 Bu La Zang Sang S 2t & & FF#&A$#H Bulal Zaba! =& & o}

493-496 No Hyeob Gwa Gyeong ‘= & 1|3 #& % ## 580 Nubhyeo Gugyeo! =31 774!

Now secondly, the present researchers are going to explain the meaning of the modified phrase into Korean
language.

Number of Tcheonzamun(The thousand character essay) Chinese character Modified pronunciation in Korean
in English alphabet Modified pronunciation in Korean language in Korean alphabet The meaning of the modified phrase
into Korean language

481-484 45 R Na Dugo Zoahae?! Lt 11 EO0}35H?! Instead of me(Na Dugo), you, my husband, love
another woman(Zoahae)?!

Does the wife carry her husband in front of the authority? And the man of authority commands next things.

485-488 FREEE Tcheoseo Byeoge A A1 B404 | will beat you (Tcheoseo) against the wall (Byeoge) because
of this unjustness,

489-492 K& %8 Bulal Zaba! 2 O} Seize the testicle of the man!

493-496 & ARIE Nubhyeo! Gugyeo! =34! 71741 Make the man to lie on the ground! Make the serious harm
to the man!
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